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959	páginas	â	¢	614.126	palavras	â	¢	PDF	â	¢	49,6	MB	carregado	para	2021-09-26	15:35	Este	documento	foi	enviado	pelo	usuário	e	confirma	que	tem	o	consentimento	para	compartilhá-lo.	Superando	que	você	é	um	escritor	ou	tem	os	direitos	autorais	deste	documento,	por	favor,	informe-nos	usando	este	botão	de	relatório	DMCA.	Para	entender	e	aplicar	bem	Bãblia,	duas	fontes	de	informação	são	fundamentais:	Bãblia	e	a	compreensão	adequada	do	ambiente	cultural	da	passagem	que	você	está	lendo.	Só	depois	de	saber	o	contexto	cultural	da	passagem	em
questão	é	que	você	vai	entender	os	interesses	originais	e	a	proporção	do	autor.	Este	trabalho	apresenta	as	bases	necessárias	para	um	estudo	de	hematomas	reativo,	fornecendo	dados	históricos,	sociais	e	culturais	para	cada	passagem	de	Malachi	para	Malachi	e	coletando	uma	ampla	gama	de	informações	essenciais.	História-cultural	de	Bãblia:	o	amigo	Testamento	é	um	tesouro	de	informação	essencial	para	enriquecer	os	valentões	do	leitor.	Os	autores	são	o	Velho	Testamento	e	o	Velho	Mundo	Oriental	nas	proximidades.	Portanto,	eles	apresentam	o	resultado	de
sua	investigação	extremamente	acessível,	permitindo	que	o	leitor	de	hoje	cruze	a	ponte	entre	o	mundo	de	hoje	e	o	velho	mundo	de	mau	uso.	Treper	Longman	III,	Westminster	College,	autor	de	How	to	Legger	Gãanesis	e	co	-	autor	de	Introdução	ao	Antigo	Testamento	e	uma	história	de	Israel	da	Bãblica,	publicada	pela	Nova	Vida	Este	volume	leva	ao	leitor	de	Bãblia	com	pouco	conhecimento	do	mundo	antigo	Uma	enorme	quantidade	de	informação	sobre	o	ambiente	sociocultural	dos	textos	de	todo	o	Antigo	Testamento.	Os	autores	apresentam	o	material	em	um
claro,	conciso	e	direto	[...]	Esta	é	uma	ferramenta	maravilhosa.	Temas	Este	comentário	preenche	uma	lacuna	significativa	na	biblioteca	de	consulta	no	Antigo	Testamento.	O	trabalho	pã	e	o	leitor	em	direto	com	as	muitas	facetas	do	texto	b​Ã​Âblico,	ao	mesmo	tempo	que	abre	caminho	pelas	quest​ÃµÂes	levantadas	pelos	mais	recentes	estudos	acad​ÃªÂmicos.	Os	autores	produziram	uma	obra	muito	​ÃºÂtil,	que	evita	divaga​Ã§Â​ÃµÂes	e	foge	do	jarg​Ã£Âo	t​Ã©Âcnico.	Recomendo	entusiasticamente.	W	illem	A.	VanGemeren,	Trinity	Evangelical	Divinity	School,
organizador	de	Novo	dicion​Ã¡Ârio	internacional	de	teologia	e	exegese	do	Antigo	Testamento	(Cultura	Crist​Ã£Â)	Leitores	que	conhecem	e	usam	o	Coment​Ã¡Ârio	hist​Ã³Ârico-cultural	da	Biblia:	Novo	Testamento,	de	Craig	Keener,	ficar​Ã£Âo	animad​Ã​Âssimos	em	saber	que	agora	ter​Ã£Âo	tamb​Ã©Âm	0	volume	que	completa	0	jogo:	0	Coment​Ã¡Ârio	hist​Ã³Ârico-cultural	da	B​Ã​Âblia:	Antigo	Testamento.	Este	volume	sobre	0	Antigo	Testamento	trata,	naturalmente,	de	um	per​Ã​Âodo	muito	mais	distante	no	tempo	e	muito	mais	desconhecido	quanto	a	suas	caracter​Ã​Âsticas
culturais	[...)	e	assim	satisfaz	a	necessidade	de	conhecimento	nessa	​Ã¡Ârea	como	nenhum	outro	livro	que	eu	conhe​Ã§Âa.	O	Coment​Ã¡Ârio	abrir​Ã¡Â	os	olhos	do	leigo	para	a	vasta	e	ainda	pouco	explorada	riqueza	presente	nos	recursos	que	a	arqueologia	do	antigo	Oriente	Pr​Ã³Âximo	nos	oferece,	chamando	a	aten​Ã§Â​Ã£Âo	tamb​Ã©Âm	para	os	textos	que	podem	ajudar	na	compreens​Ã£Âo	do	Antigo	Testamento.	J​Ã¡Â	prevejo	uma	aceita​Ã§Â​Ã£Âo	entusiasmada	desse	livro.	Harry	A.	Hoffner	Jr.,	Oriental	Institute	of	the	University	of	Chicago	COMENTARIO	Hist​Ã³Ârico-
Cultural	DA	BIBLIA	Dados	Internacionais	de	Cataloga​Ã§Â​Ã£Âo	na	Publica​Ã§Â​Ã£Âo	(CIP)	Ang​Ã©Âlica	Ilacqua	CRB-8/7057	Walton,	John	H.	Coment​Ã¡Ârio	hist​Ã³Ârico-cultural	da	B​Ã​Âblia	:	Antigo	Testamento	/	John	H.	Walton,	Victor	H.	Matthews,	Mark	W.	Chavalas	;	tradu​Ã§Â​Ã£Âo	de	Noemi	Val​Ã©Âria	Alto​Ã©Â	da	Silva.	S​Ã£Âo	Paulo:	Vida	Nova,	2018.	1088	p.	T​Ã​Âtulo	original:	lh	e	IVP	Bible	background	commentary:	Old	Testament	1.	B​Ã​Âblia	A.T.	-	Coment​Ã¡Ârios	1.	T​Ã​Âtulo	II.	Walton,	John	H.	III.	Matthews,	Victor	​Ã​Â.	IV.	Chavalas,	Mark	W.	V.	Silva,	Noemi
Val​Ã©Âria	Alto​Ã©Â	da	CD	D	-225.7	Indice	para	cat​Ã¡Âlogo	sistem​Ã¡Âtico:	I	.	B​Ã​Âblia	AT	-	Coment​Ã¡Ârios	COMENTARIO	Hist​Ã³Ârico-Cultural	DA	BIBLIA	A	n	tig	o	Testamento	Recurso	indispens​Ã¡Âvel	para	conhecer	em	detalhes	o	contexto	hist​Ã³Ârico	e	cultural	do	Antigo	Testamento	J	O	H	N	H	.	WALTON	VICTOR	H	.	MATTHEWS	&	M	A	R	K	W.	C	H	A	V	A	L	A	S	TRADU​Ã​Â​Ã​ÂO	NOEMI	VALERI	A	ALTO​Ã​Â	DA	SILVA	¢Ã​Â«Â¢Ã​Â	Â​Ã​Â¢Ã​Â¬Â	VIDA	NOVA	'2000,	de	John	H,	Walton,	Victor	H.	Matthews	e	Mark	W.	Chavalas	T​Ã​Âtulo	do	original:	The	IVP	Bible
background	commentary:	Old	Testament,	edi​Ã§Â​Ã£Âo	publicada	pela	I	nter	V	arsity	P	ress	(Downers	Grove,	Illinois,	EUA).	Publicado	originalmente	pela	Editora	Atos	sob	o	t​Ã​Âtulo	Comentario	b​Ã​Âblico	Atos:	Amigo	Testamento	(Curitiba,	Paran​Ã¡Â).	¢Ã​Â​Â1997,	de	John	H.	Walton	e	Victor	H.	Matthews	The	IVP	Bible	background	commentary	Genesis-Deuteronomy.	'1978,	de	The	Zondervan	Corporation	Tabelas	das	p.	1061-6,	extra​Ã​Âdas	de	John	H.	Walton,	Chronological	and	background	charts	of	the	Old	Testament.	Usadas	com	permiss​Ã£Âo	de	Zondervan
Publishing	House.	Imagem	da	capa:	Monte	Sinai,	Egito,	por	Adwo	(Shutterstock.com),	dispon​Ã​Âvel	em:	Todos	os	direitos	em	l​Ã​Ângua	portuguesa	reservados	por	S	ociedade	R	eligiosa	E	di​Ã§Â​ÃµÂes	V	ida	N	ova	Rua	Ant​Ã´Ânio	Carlos	Tacconi,	63,	S​Ã£Âo	Paulo,	SP,	04810-020	vidanova.com.br	|	[email​Ã	Âprotected]	1.*	edi​Ã§Â​Ã£Âo:	2018	Reimpress​Ã£Âo:	2019	Proibida	a	reprodu​Ã§Â​Ã£Âo	por	quaisquer	meios,	salvo	em	cita​Ã§Â​ÃµÂes	breves,	com	indica​Ã§Â​Ã£Âo	da	fonte.	Impresso	no	Brasil	/	Printed	in	Brazil	Todas	as	cita​Ã§Â​ÃµÂes	b​Ã​Âblicas	sem	indica​Ã§Â​Ã£Âo
da	vers​Ã£Âo	foram	extra​Ã​Âdas	da	Nova	Vers​Ã£Âo	Internacional.	Quando	necess​Ã¡Ârio,	foi	indicado	entre	par​ÃªÂnteses,	ao	lado	do	trecho	b​Ã​Âblico	a	ser	comentado,	como	aquele	trecho	espec​Ã​Âfico	aparece	em	outra	vers​Ã£Âo	b​Ã​Âblica.	D	ire​Ã§Â​Ã£Âo	executiva	Kenneth	Lee	Davis	G	er​ÃªÂncia	editorial	Fabiano	Silveira	Medeiros	E	di​Ã§Â​Ã£Âo	de	TEXTO	Valdemar	Kroker	R	evis​Ã£Âo	de	provas	Beletti	Josemar	de	Souza	Pinto	G	produção	erenza	Sérgio	Siqueira	Moura	D	iagramming	Luciana	Di	lorio	A	capa	de	Vania	Carvalho	Sumário
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ozzem	len	tiragU	fo	ytiC	tnematseT	dlO	:ai-	ib	£ÃB	fo	larutluC-	hciR​​â	natsiH	id	otnemmoc	]len	ilarutluc	ehcitsirettarac	enucla	id	isracifirev	li	ehc	etnemaneip	omaicsonociR	.enoisicerp	noc	etinifed	enosrep	ella	olos	aznailgimos	id	inoizaler	elled	enoizacifitnedi'lla	itatimil	omais	noN	.elatneiro	etneirO	oihccev	led	elareneg	arutluc	al	noc	enoizaler	orol	alla	esab	ni	,amrof	avoun	anu	ni	itaterpretni	eresse	onossop	nimuT	e	mirU	parte	da	heran​Ã§Âa	cultural	do	antigo	Oriente	Pr​Ã³Âximo.	Essa	heran​Ã§Âa	pode	estar	refletida	em	diversas	obras	liter​Ã¡Ârias,	mas	os
israelitas	talvez	n​Ã£Âo	tivessem	conhecimento	delas	ou	sofrido	influ​ÃªÂncia	dessa	literatura,	que	era	simplesmente	uma	parte	da	matriz	cultural	comum.	O	processo	pelo	qual	Deus	se	revelou	a	n​Ã³Âs	exigiu	que	ele	se	irmanasse	conosco,	assumisse	a	nossa	humanidade	e	se	expressasse	em	uma	linguagem	conhecida	e	por	meio	de	met​Ã¡Âforas	familiares	a	n​Ã³Âs.	N​Ã£Âo	devemos	nos	surpreender,	ent​Ã£Âo,	pelo	fato	de	muitos	elementos	comuns	da	cultura	da	​Ã©Âpoca	terem	sido	adotados,	algumas	vezes	adaptados,	outras	totalmente	modificados,	mas,	de	todo
modo,	usados	para	cumprir	os	prop​Ã³Âsitos	de	Deus.	Na	verdade,	0	contr​Ã¡Ârio	​Ã©Â	que	seria	surpreendente.	Para	haver	comunica​Ã§Â​Ã£Âo,	​Ã©Â	preciso	compartilhar	de	um	c​Ã​Ârculo	de	conven​Ã§Â​ÃµÂes	e	entendimento	comuns.	Quando	falamos	de	¢Ã​Â​Âhor​Ã¡Ârio	de	ver​Ã£Âo¢Ã​Â​Â,	presumimos	que	quem	est​Ã¡Â	nos	ouvindo	entenda	essa	conven​Ã§Â​Ã£Âo	estritamente	cultural,	sem	necessidade	de	explica​Ã§Â​Ã£Âo.	Algu​Ã©Âm	de	uma	​Ã©Âpoca	ou	cultura	diferente,	que	n​Ã£Âo	tivesse	0	costume	de	ajustar	0	hor​Ã¡Ârio	em	determinado	per​Ã​Âodo	do	ano,
ficaria	totalmente	perdido	quanto	ao	significado	da	express​Ã£Âo	e	teria	de	se	familiarizar	com	nossa	cultura	a	fim	de	entend​ÃªÂ-la.	O	mesmo	acontece	quando	tentamos	penetrar	na	literatura	israelita.	Portanto,	se	a	circuncis​Ã£Âo	deve	ser	entendida	no	contexto	israelita,	​Ã©Â	​ÃºÂtil	compreend​ÃªÂ-la	na	forma	em	que	era	praticada	no	antigo	Oriente	Pr​Ã³Âximo.	Se	quisermos	aquilatar	o	valor	dos	sacrif​Ã​Âcios	em	Israel,	​Ã©Â	bastante	​ÃºÂtil	comparar	e	contrastar	0	que	representavam	esses	sacrif​Ã​Âcios	no	mundo	antigo.	Embora	algumas	vezes	essa	busca	pelo
conhecimento	resulte	em	problemas	dif​Ã​Âceis	de	serem	resolvidos,	permanecer	na	ignor​Ã¢Ância	n​Ã£Âo	significa	que	esses	problemas	desaparecer​Ã£Âo.	Na	maioria	das	vezes,	novos	conhecimentos	trazem	resultados	positivos.	​Ã​Âs	vezes,	algumas	das	informa​Ã§Â​ÃµÂes	Simplesmente	sirva	para	satisfazer	nossa	curiosidade.	Como	os	professores,	no	entanto,	aprendemos	que	grande	parte	de	nossa	tarefa	é	despertar	uma	curiosidade	sobre	o	texto	em	nossos	alunos	e	depois	tentar	satisfazê	-lo	pelo	menos	em	um	determinado	nível.	Nesse	processo,	quase	sempre
é	possível	criar	o	mundo	bíblico,	ajudando	-nos	a	ter	leitores	cuidadosos	e	informados.	Quando	algumas	informações	são	fornecidas	em	um	verbette,	isso	não	significa	necessariamente	que	ajuda	a	interpretar	a	passagem;	Talvez	seja	apenas	para	fornecer	dados	que	possam	ser	relevantes	para	a	interpretação,	o	11	dessa	etapa.	Portanto,	as	informações	encontradas	no	comentário	de	Job	38	relacionadas	às	imagens	mitológicas	da	criação	no	antigo	Oriente	Próximo	não	sugerem	que	o	livro	de	Jó	deve	ser	considerado	nos	mesmos	termos.	Os	dados	estão
simplesmente	lá	para	a	comparação.	Este	trabalho	é	destinado	a	um	público	secular	e	não	pretende	servir	comunidades	acadêmicas	e	clássicas.	Se	apresentarmos	as	notas	básicas	para	cada	uma	das	informações	fornecidas	aqui,	para	que	nossos	colegas	pudessem	verificar	as	fontes	e	publicações	originais,	acabaríamos	com	um	emprego	em	diferentes	volumes,	detalhados	demais	para	serem	usados	​​pelos	leigos,	que	nós	quero	oferecer	este	trabalho	Embora	muitas	vezes	fosse	doloroso	omitir	referências	bibliográficas	de	algumas	revistas	e	livros,	reconhecemos
nossa	dívida	com	nossos	colegas	e	esperamos	que	as	poucas	referências	bibliográficas	indicaram	liderar	0	leitores	interessados	​​em	consultar	as	fontes	usadas	por	nós.	Além	disso,	tentamos	nos	preocupar	com	cuidado	com	o	autor	de	idéias	e	informações,	para	que	um	padrão	de	suplemento	e	ética	seja	mantido.	Outra	conseqüência	da	adoção	como	alvo	do	leitor	secular	é	que	nossas	referências	a	fontes	primárias	eram,	de	certa	forma,	vagas.	em	vez	de	citar	o	trabalho	de	referência	e	data	de	publicação,	precisamos	estar	felizes	em	dizer:	“As	leis	da	Babilônia
contêm	...”	ou:	“Os	regulamentos	hititas	incluem...”	ou	mesmo:	“Os	relevos	egípcios	mostram.	.	ciente	de	que	o	leitor	leigo	geralmente	não	tem	oportunidade	ou	interesse	para	procurar	fontes,	e	sabendo	que	muitas	citações	seriam	obscuras	e	inacessíveis	a	ele,	nos	concentramos	em	nossos	esforços	para	fornecer	informações	relevantes	em	vez	de	um	script	de	pesquisa	bibliográfica.	Reconhecemos	que	isso	pode	gerar	alguma	frustração	em	aqueles	que	gostariam	de	seguir	em	busca	de	mais	informações.	Nós	só	devemos	recomendar	a	essas	pessoas	para
retomar	a	bibliografia	especificada	e,	a	partir	daí,	iniciar	sua	pesquisa.	para	ajudar	os	leitores	que	não	sabem	certos	termos	que	aparecem	repetidamente,	nós	fornecemos	um	glossário	no	final	do	trabalho.	as	palavras	do	texto	aparecem	na	versatilidade	indicam	ao	leitor	os	termos	que	podem	ser	encontrados	neste	glossário.	É	possível	que,	às	vezes,	algumas	informações	causem	alguma	confusão	ao	leitor	leigo.	nosso	objetivo	era	oferecer	apenas	as	informações,	sem	entrar	em	detalhes	sobre	como	eles	podem	ser	usados	ou	0	que	demonstram	ou	refutam.
Talvez	o	leitor	muitas	vezes	faça	a	seguinte	pergunta:	“O	que	esta	informação	serve?”	em	muitos	casos,	não	em	particular,	mas	ter	acesso	a	esses	dados	específicos	pode	impedir	que	se	interprete	mal	o	texto	bíblico.	Por	exemplo,	a	informação	sobre	“redondeza	da	Terra”,	citada	em	isaia	40.22	(ara,)	não	pode	resolver	os	dilemas	dos	leitores	em	relação	a	como	considerar	teologicamente	o	uso	em	escrever	as	ideias	do	mundo	antigo	como	no	formato	da	terra,	mas	dará	ao	leitor	dados	suficientes	para	evitar	a	concepção	errônea	que	o	texto	bíblico	contém,	nos
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